
Knud Knudsen og upphavet åt ordet
ordskifte

Sverre Stausland

Inngang
Skulasynaren Knud Knudsen (1812–95) frå Holt i Agder vert jamt
halden fyre å vera hovudmannen attanfyre det norsk-danska
blandingsbokmålet i Norig (Hægstad, 1924, s. 44; Indrebø, 1947,
s. 70–71; Seip, 1976, s. 49–51). Ei av dei største merkesakerna hans
var å setja heimlege norske ord i staden fyre dei utlendske — ikkje
berre dei tydske, romske og græske, men dei danske med. Denne
vinno kom på hæddi i 1881 med ordboki Unorsk og norsk på mesta
tusund sidor. Det mest kjenda avløysarordet i denne ordboki er
visselega ordskifte, som er sett til å løysa av Debat, Diskussion, Disput,
Disputation, Drøftelse, Ordfeide, Ordvexel og Ventilation (1881, s. 113,
127–128, 136, 573, 574, 945).

Det er tvo grunnar til at detta ordet er vortet so kjent fyre
å vera eit avløysarord. Den eine er at ordet hev havt stor framgang
i Norig, serlega i målrørslo, der ein helst talar um ordskifte i staden
fyre debatt og diskusjon. Den andre grunnen er at ordet jamt vert
haldet fram til eitt avmyket fåe dømepå at Knudsen eit henda sinn
greidde å nå fram med målreinskingi si. I desse framleggingarne
vert det oftaste sagt at Knudsen lagade detta ordet sjølv. Fyremålet
med detta bokstykket er å mæla imot det påstandet. Eg skal syna
at Knudsen ikkje «fann på» elder «lagade» ordet ordskifte, og at det
fyrst og fremst kjem frå danskt bokmål.

Detta stykket byggjer på ein fyrelesnad eg heldt i Høgnorskringen 26/2 2024 og
i Forum for allmenn lingvistikk på Allskulen i Oslo 31/5 2024. Takk til møtelyden
fyre spursmål og merknader, og takk til Thorgeir Holm, Anders Olsen Søyseth og
Ole Jakob Totland som alle las uppkast til detta stykket.
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«Knudsen lagade ordet ordskifte»
I den mun folk trur dei veit nokot um upphavet åt ordet ordskifte,
segjer dei gjerna at detta var eit ord som Knud Knudsen «lagade»
elder «fann på». Eg hev sjølv havt denne rangtrui, og det er ikkje til
å undrast på, for det stend i den norskboki eg hadde på framhalds-
skulen (Berge, 1995, s. 82). Ein kann lett finna detta påstandet i ei
heil rad med skulabøker, yrkesbøker, bladstykke og ymsa ordingar
og fråsegner. Det er inkje gagn i å remsa upp alle desse stelli her. Eg
skal haldameg til dei tilfelli der påstandet kjem fråmålgranskarar
på allskularne. Mange av deim hev au låtet um detta i skulabøker,
men det er so manga av desse skulabøkerna frå 1980-åri og fram-
etter at eg berre tel upp deim som er eldre en det. Her kjem eit
upptal med deim som er elder hev voret hågsynarar på allskulen,
og som hev låtet um at Knud Knudsen sjølv lagade ordet ordskifte:¹

• Didrik Arup Seip (1919, s. 53; 1936, s. 485)

• Einar Lundeby (Lundeby og Torvik, 1956, s. 69; Berulfsen o.a.,
1967, s. 95; Lundeby og Torvik, 1972, s. 72; Leitre, Lundeby og
Torvik, 1975, s. 65; 1990, s. 121; Lundeby, 1995, s. 4; 2005, s. 1993)

• Dag Gundersen (1967, s. 21)

• Finn-Erik Vinje (1972, s. 117; 1979, s. 220; 2001, s. xiii; 2002,
s. 300)

• Vemund Skard (1976a, s. 115–116; 1976b, s. 115–116)

• Eyvind Fjeld Halvorsen (1983, s. 30)

• Lars S. Vikør (Vikør, 1990, s. 62; Torp og Vikør, 1993, s. 194–195;
2014, s. 212)

• Hildegunn Otnes og Bente Aamotsbakken (1999a, s. 143; 1999b,
s. 146)

• Tove Bull (Gundersen og Bull, 2021)

I detta upptalet hev eg berre teket med dei stelli der det helder
eintydugt vert sagt at Knudsen lagade ordet ordskifte, med ord-
leggingar som «Knudsen har (selv) laget», «hans nylaging», «la-
ger sjøl/laga sjølv», «of his own making», «Knudsens nylagede
ord», «han selv har laget», «stammer fra Knudsen», «hans nyord»,
«Knudsen-danning», «Knudsen er opphav til», og dilikt. Eg hev

1. Manga av tilvisingarne i detta upptalet er til bøker som er utkomna i manga
utgjever. I dei falli fører eg berre upp fyrsta og sidsta (til no) utgjevi.
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komet yver langt fleire stelle der skrivaren synest vilja segja det
sama, men der det ikkje er skillegt nog til at eg kann halda det
fyre visst.² Andre merkande stelle der detta påstandet kjem fram,
er millom andre i den stora livssogo um Knud Knudsen (Johnsen,
2006, s. 308).

Ingen av desse folki segjer nokot um nårtid Knudsen skal ha
lagat ordet, men flestalle viser til den nemnda uppnorskingsord-
boki hans frå 1881, Unorsk og norsk. Fyrsta sinnet eg kann finna at
Knudsen tok til ordet ordskifte, er i nokra uprentade uppteikningar
frå 1853 (Knudsen, 2001, s. 113, 124). Fyrsta skovet han sette ordet
på prent, var i 1867.

Erso alle desse folki hev rett i at Knudsen lagade detta ordet,
då kann ikkje ordet ha funnest fyre 1853, som var då Knudsen tok
til å nøyta ordet. Fyrste staden ein hev å sjå etter detta ordet, er
i dei eldste bokmåli våre, gamalnorsk og gamaldansk.

Gamalnorsk og gamaldansk

Ordet ordskifte er ikkje kjent frå gamaldansk (Lund, 1877; Kalkar,
1881–1918). Men i gamalnorsk kjenner me ordet frå eit brev gjort
i Bjørgvin i 1307 (DN I 110, RN III 394). Det fortel um ein mann,
heiter Erlend, somkjem til tingstovoogkjærer på brøderneHollolv
og Aslak fyre at dei ikkje hev svarat leigo si. Domstolen held med
Erlend, og attpå skilar dei honom ei bot fyrir þann þykk ok orðaskipti
semHǫllolfr hafði veitt honum ‘fyre den tykk og ordskifte somHollolv
hadde gjevet honom’. Her kann me skilja at Erlend hev reist saki
med Hollolv, som hev svarat med neisande skitord, og det endar
med at Hollolv lyt bøta fyre ‘tykk og ordskifte’. Samanhengen gje-
rer det skillegt at ordskifte her tyder ‘ordkast, ordhogg’.

Eg kjenner ikkje til andre døme på detta ordet i gamal- elder
millomnorsk tid på norsk grunn. Men nordmennerne tok med seg
målet sitt då dei busette seg på Island, og sidan den gamle islend-
ske bokheimen er større en den norske, finn me ordet fleire skov
der. I den bokheimen tyder det sumstad ‘ordkast, tvidrætte’: hann
[…] veitti háðulig orðaskipti ‘han gav hådlege ordskifte’,³ spyrið nú
aðra gyðinga, þá er orðaskipti áttu við mik ‘spyr no dei andre judarne,

2. Eit nokot nytt døme på det er det når Stjernholm (2021, s. 116) skriv at ordskifte
er eit «kjent Knudsen-avløserord».

3. I handritet Holm perg 18 4° frå um lag 1300 (Oddr Snorrason, 1932, s. vii, 173;
Registre 1989, s. 355, 475).
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som åtte ordskifte med meg’.⁴ Annarstad hev ordet ei mildare tyd-
ing ‘dryfting, ordtevling’: sigraði hon með snildarorðum konunga ok
klerka, ef orðaskipti áttu við hana ‘ho sigrade kongar og klerkar med
hage ord, um dei åtte ordskifte med henne’.⁵ Og endelega kann
ordet au hava den lausaste tydingi ‘røda, samtale’: áttust þeir við
drykkju ok orðaskipti ‘dei åttest med drykk og ordskifte’.⁶ Ordet er
elles kjent frå eit gamalt skaldkvæde, men her er det nokot uvisst
kvat ordet skal tyda.⁷ Merka at ordlaget at veita einhverjum orða-
skipti ‘å gjeva einkvar ordskifte’, somme ser tvau skov i desse dømi,
syner at ordskiftepå gamalnorsk kannvera einsidat; einmannkann
gjeva ein annan ordskifte.

Samansetningi orðaskipti er gjenomsynleg på gamalnorsk, for
det er avleidt frå ordlaget at skipta orðum við einhvern ‘å skifta ord
ved einkvar, å tala ved einkvar’ (Fritzner, 1886–96 3, s. 345). Det
gjeld ikkje berre ord; på gamalnorsk kann ein au skifta hogg, våpen,
gjever og annat, og på den visi skipa samansetningar som hǫggva-
skipti, vápnaskipti og gjafaskipti (sst. 1, s. 601; 2, s. 180; 3, s. 345, 864).
Som ventande er, finst både ordlaget að skifta orðum við einhvern
og samansetningi orðaskifti på nyislendsk enno (Blöndal, 1920–24,
s. 606, 721; Jón Hilmar Jónsson, 2005, s. 492, 599).

Som denne bolken hev synt, fanst ordet ordskifte i norskt mål
og på norsk grunnmange hundrad år fyrr en Knud Knudsen tok til
å nøyta ordet. Alle dei målgranskararne som vart nemnde på sida
49, kann med det ikkje hava rett i at Knudsen sjølv lagade ordet.

«Knudsen kveikte uppatter det gamalnorska ordet»
At ordet alt fanst i gamalnorsk, hev andre seet fyrr, det er sjølv-
sagt. Målgranskaren Alf Sommerfelt, som var med på å gjeva ut

4. I handritetHolmperg 2 fol frå fyrsta halvo av 14-talet (Unger, 1877 2, s. 271; Registre
1989, s. 385, 473). Detta stellet er ei umsetjing frå det romska fyrelaget, der det
stend interrogāte cēterōs iūdaeōs, quī nōbiscum iniēre conflictum (Unger, 1877 1, s. xxi;
Mombritius, 1910, s. 527). Det romska ordet conflictus tyder bokstavlega ‘saman-
støyt’ (Steinnes og Vandvik, 1965, s. 160).

5. I handritet Holm perg 6 4° frå um lag 1400 (Slay, 1997, s. xvii, 2; Registre 1989, s. 336,
474).

6. I handritet GKS 2367 4° frå fyrsta halvo av 13-talet (Snorri Sturluson, 1931, s. v, 78;
Registre 1989, s. 387, 472).

7. Kvædet stendmillom annat i handritet AM 748 I b 4° frå um lag 1300 (Óláfr Þórðar-
son hvítaskáld, 1998, s. 31; Registre 1989, s. 257, 464). Vendi læt opt geri’k orðaskipti
einrǿnliga ‘ofta gjerer eg ordskifte avbragslega’. Sume trur ordskifteher tyder ‘ord-
brigde, ordvending’ (Sveinbjörn Egilsson, 1931, s. 439), andre at det tyder ‘røda,
samtale’ (Óláfr Þórðarson hvítaskáld, 1998, s. 115; Wills, 2017, s. 358–359).
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den stora Norsk riksmålsordbok, skriv under detta uppslagsordet
i ordboki at det er «eft[er] g[ammel]no[rsk] orðskipti [so!], først
brukt i nyere sprog av Knud Knudsen», og i rettleidingi skriv dei
at «efter» her skal lesast «dannet efter det eller det fremmede ord
sommønster (oversettelseslån)» (NRO 1, s. xiv; 2, s. 549). Påstandet
frå Sommerfelt er med andre ord at ordskifte ikkje vart nøytt i «ny-
ere sprog» fyrr en Knudsen gjorde det, og at Knudsen «dannet»
ordet etter gamalnorsk leist.

At ordskifte skulde vera eit nytt ord som vart uppatterkveikt
frå gamalnorsk, er eit påstand som hev funnet vegen frå Norsk riks-
målsordbok og inn i ei rad ordbøker, millom deim Nynorskordboka
(Hovdenak o.a., 1986, s. 510; 2006, s. 867), Aschehoug og Gyldendals
store norske ordbok (Guttu, 1991, s. 431; 2017, s. 790) og Norsk ordbok
(NO 8, s. 917).⁸NetordbokiDet Norske Akademis ordbok skriv lika eins
at ordet er «etter norrønt orðskipti, først brukt av Knud Knudsen
i nyere språk»,⁹ og på Facebook den 2/10 2020 var ordskifte «ukens
ord» på sido deira, og dei skreiv «Visste du at “ordskifte” ble tatt
opp på nytt fra norrønt av språkmannen Knud Knudsen som et
norsk erstatningsord for “diskusjon”?».¹⁰

Grant kvat Sommerfelt legg i «nyere sprog», er ikkje sjølv-
gjevet. Men det er rimelegt å tru at me skal lesa «nydansk», det er
dansk etter år 1700 (Skautrup, 1953, s. 1), og ikkje «nynorsk», det
er norsk etter år 1525 (Indrebø, 2001, s. 38). Det er mange grunnar
til å tru det. Fyre det fyrsta er ordboki Sommerfelt skreiv i, ei ord-
bok fyre det danskamålet i Norig, ikkje ei ordbok fyre nynorsk. Og
fyre det andra skreiv Knud Knudsen sjølv på dansk, ikkje på norsk.
Erso Sommerfelt hev rett i at Knudsen var den fyrste til å nøyta
ordet ordskifte i «nyere sprog», då vert det samstundes eit påstand
um at ordet ikkje fanst i nydansk fyre 1853, som var då Knudsen
tok til å nøyta ordet.

Nydansk i Danmark

Fyrst skal me sjå på det nydanska målet i Danmark, fyrr en me
i næste bolken tek fyre oss nydansk i Norig. Eldsta dømet eg hev
greidt å finna på ordet ordskifte i ei nydansk bok, er frå 1753, der
det stend Hver [Student] i sær er forbunden offentlig at holde et lærd

8. Som på sida 49 fører eg berre upp fyrsta og sidsta utgjevi av bøker som er ut-
komna i manga utgjever, sjå fotmerknad 1.

9. https://naob.no/ordbok/ordskifte, leset 1/7 2024.
10. https://www.facebook.com/naob.no/posts/1662902327216765, leset 1/7 2024.
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Ordskifte eller Disputasz engang om Aaret (Rothe, 1753, s. 734). Elles
finn me ordet i suma ordbøker frå denne tidi:

Disceptatio, -onis, f. 3. Stridighed, Trette; it. mundtlig eller
skriftlig, for Retten eller imellem Lærde, udført Forklaring,
Udvikling, Afhandling, Undersøgelse af en juridisk Quæstion
eller af enproblematiskMaterie: Ordskifte, Disput,Ventileren
[…]. (Baden, 1786 1, s. 126)

Ventilation, en, Overveielse, Beraadslagning, Drøftelse, Ord-
skifte, Undersøgelse. (Primon, 1827, s. 462)

Ordskifte, et. Samtale, hvori de Talende hyppigen afbryde
hinanden; Ordvexling, Ordstrid. (Molbech, 1833 2, s. 139–140)

Ordskifte orðaskipti (sb. áttust þeir við drykkju ok orða-
skipti); einkum = Ordstrid.
[…]
Ordvexling = Ordskifte. (Konrað Gíslason, 1851, s. 348)

I alle desse dømi kann me sjå at ordskifte vert uttydt med radt dei
same ordi som Knudsen vilde løysa det avmed i ordboki si, sjå sida
48. Eg hev elles funnet nydanske døme fyre 1853 som er audsynte
merke på at ordskifte au kunde tyda ‘røda, samtale’ ålment, som på
gamalnorsk (sjå sida 51). I ei dansk umsetjing av Saxo skriv Nikolai
Grundtvig prest um eit opmuntrende Ordskifte millom tvo menner
i eit langt kvæde, og her set han um den romska ordleggingi ex-
hortātiōnum seriem ‘ei rad med uppmodingar’ (Saxo Grammaticus,
1818, s. 134; 2015, s. 14). Denne lausa umsetjingi syner at Grundtvig
hev valt ordet ordskifte frelst, ubunden av det romska grunnordet.
Dennyadanskaumsetjingi hev rækkeaf opildnende taler (SaxoGram-
maticus, 2005, s. 189). Eit annat døme av sama merket frå Grundt-
vig er detta stellet (1844, s. 12):

Her aabnede sig nu den allerbedste Leilighed til et venligt
Ordskifte med det „Unge Danmark”; thi som jeg, endnu med
lidt af Taarerne i Øiet, […] saae ud over det krusedeHav, […] da
fik jeg inderlig Lyst til at lade Ungdommen vide, hvor inderlig
vel jeg følde mig i dens Midte […].

Dei vellåtande ordi opmuntrende og venligt som Grundtvig hev i lag
med ordskifte i desse tvau dømi, syner at ordet ikkje kann lesast
med tydingi ‘ordkast’. Det er ellesmangedømepådetta ordet i dan-
ska bøker i tidbolken 1800–50. Men oftaste er det uråd å gjera av



54 STAUSLAND

her umordet ordskifte liggmeirmot ‘røda’ eldermeirmot ‘ordkast’.
Ofta ligg det berre laust ein stad imillom.

Utgangen er i alle høve at ordet ordskifte er vel stadfest i ny-
dansk lester. Det er serlega verdt å merka at ordet kjem fram i so
manga ordbøker. Når dei vel å hava det danska ordet ordskifte til
å tyda ut ord i utlendske mål, til å tyda ut lånord i dansk, og enda-
lega til å fortelja lesararne korso dei kann få sagt ordet på andre
mål, då er det alt lagt saman eit skillegt merke på at ordskifte inkje
kann ha voret eit uvanlegt ord i dansk i bilet 1750–1850.

Nydansk i Norig
Eit annat spursmål er um nordmenner hadde ordet i nydansk les-
ter i Norig fyre 1853. Eg hev berre funnet døme på at nordmannen
Hans Brun fyrelesar, fødd i Sud-Trøndalag (Halvorsen, 1885–1908
1, s. 473; Hanssen, 1925, s. 215) og sidan oslobue, hadde ordet på
prent tvau skov i 1852; eitt skov i den nya norska årgangsskrifti
Folkevennen, og eit annat skov i ei folkabok um norrøne gudar:

Ikke en Taare komudpaa Gudrun, før hendes Søster Guldrand
faldt paa at drage Klædet bort fra Ligets Aasyn, da brød Graa-
den løs, og Gudrun hulkede saa højt, at hendes Svaner ude
i Gaarden istemte Klagen. Med et Ordskifte mellem Guldrand
og Brynhild, som harmedes over at Gudrun fik græde, ender
Sangen, men ikke Gudruns Kvaler. (Brun, 1852a, s. 128–129)

Da kom Udgardiloke, lod et Bord sætte frem og beværtede
dem paa det Prægtigste, hvorpaa de drog afsted og blev af
Værten fulgt uden for Borgen. Her aabenbarer han endelig
Thor, efter et Ordskifte, Sammenhængen med det hele, og
maatte tilstaae, at Thors Magt var saa stor, at han nær havde
voldt Jetter den største Ulykke. (Brun, 1852b, s. 31)

I både desse tilfelli synest Brun hava ordet i tydingi ‘røda, samtale’,
og ikkje i tydingi ‘ordkast’ elder ‘dryfting’. Brun var ein ihugad
«grundtvigsmann», og skreiv ei stor livssoga um Grundtvig i 1879–
82 (Halvorsen, 1885–1908 1, s. 473). Kann det vera at Brun hemtade
ordet i denne tydingi frå dei Grundtvig-bøkerna som vart nemnda
i fyrre bolken? På denne tidi kjende au Brun og Knud Knudsen ein-
annan (Dahl, 1962, s. 24). Eit vitne på kornærKnudsenogBrun stod
einannan, er at Brun var den einaste som fekk pengar i ervebrevet
hans Knudsen (Johnsen, 2006, s. 387). Det er ikkje av vegen å tru at
Knudsen hev leset ordet hjå Brun i 1852 og teket ordet derifrå, for
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Knudsen kann sjølv fortelja at han hev fenget andre avløysarord
frå Brun, som til dømes skrift-verden fyre Literatur og raske-papir
fyreMakulatur (Knudsen, 1881, s. 463, 485).

Knudsen var i alle høve ikkje fyrste nordmannen som nøytte
ordet ordskifte i norsk-dansk lester, for det synest vera Hans Brun.
Sidan me veit at Brun og Knudsen stod einannan nær, og at Knud-
sen elles hev fenget avløysarord frå Brun, slær eg på at Knudsen
kann ha teket ordet frå Brun. Det finst elles framslag um at Knud-
sen hev teket ordet frå andre nordmenner, det er Andreas Faye og
Ole Vig. Desse framslagi skal me sjå på i dei næste tvo bolkarne.

«Knudsen tok ordet frå Andreas Faye»
Andreas Faye var prest og ordførar i Holt i Agder, same staden som
Knud Knudsen var frå (Braadland, 2001, s. 79; Vinje, 2002, s. 299).
Etter honom finst det ei handskrivi og ufullgjord ordskrå som
Norskt målføregøyme gav ut i 1958. I denne skråi stend «Debat (fr)
= Meiningsskifte. Ordskifte» (Faye, 1958, s. 15). Bak i den utgjevna
boki er det tillagt eit stutt ordupptal som skal vera «noko eldre»
en hi skråi, og her stend det au «Debat — Ordskifte».

På detta grunnlaget skriv Anders Skrede Evensen at «Knud
Knudsen har påstått at han har vore meister for dette ordet [ord-
skifte]. Detmest sannsynlege er likevel at Knudsen har funne ordet
i Fayes dansk-norske ordbok frå 1840» (1979, s. 74), og målgransk-
aren Kjell Venås hev fylgt Evensen i detta stykket (1985, s. 32).

Me veit frå uppriti etter Knudsen at han kjende Faye (Knudsen,
2001, s. 49, 252, 359, 585), so det kann ha voret tilfellet at Knudsen
fekk sjå ei ordskrå som Faye sat og emnade på. Men skråi me hev
etter honom, er ikkje årsett. Sigurd Kolsrud trudde at handskrifti
med skråi «er truleg frå 1840-åri» (Faye, 1958, s. 7), og det er fulla
det Evensen hevmisleset til at skråi er frå 1840.Men detta er rangt.
Rødningen, Vikør og Worren (2020, s. 17–28) hev synt at Faye hev
skrivet av skråi si etter den skråi som Ole Vig fekk på prent i 1855–
56, og dei trur at Faye hev gjort henne etter eit uppkast frå Vig
i bilet 1854–55 (sst., s. 28). Men me veit at Knudsen tok til å nøyta
ordet ordskifte alt i 1853 (sjå sida 50). Dimed er det inkje grunnlag
fyre å segja at Knudsen fekk ordet frå Faye.

«Knudsen tok ordet frå Ole Vig»
Den nemnda ordskråi frå Ole Vig kom på prent i månadsbladet Den
norske Folkeskole gjenom nie månadsnæmemillom tiandemånaden
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i 1855 og settemånaden i 1856, og Vig var sjølv styrar i bladet.
Skråi er eit langt upptal med danske og andre utlendske ord frå
«Bogsproget», der Vig legg fram avløysarord frå «Folkemaalet».
Fyremålet er å «optage flere og flere norske Ord i Skriftsproget»
(1855–56, s. 110).

Ellevtemånaden 1855 fører han upp «Debat (fr[ansk]) = Mejn-
ingsskifte, Ordskifte» (sst., s. 146). Det er trulega på detta grunn-
laget at Finn-Erik Vinje skriv at «ordskifte for debatt er et annet av
Knudsens forslag somhar slått igjennom,men i dette tilfelle er det
visstnok Ole Vig som er den egentlige opphavsmann» (1973, s. 175;
1978, s. 212). Det er snaudt rett, for her veit me med sanno korso
ordet kom inn i ordskråi hans Vig. Det kann Knudsen sjølv fortelja
um, må vita. I fyremælingi i den stora uppnorskingsordboki skriv
han detta (1881, s. xiv):

Det er således dog ikke så farligt, omenhel del avmine ordfor-
slag blir vraket, når et og annet av dem like vel blir vedtaget
eller i alle fal har vo’n til med tiden at bli det. Jeg nævner
mit „almenskole“, som i 1869 tilmed blev formelig lovtaget.
På god vej er ordskifte (for Debat), som fra mig kom in i Ole
Vigs samling […].

Det er ingen grunn til å mistru Knudsen her. Vig og Knudsen
kjende einannan vel (her kann ein fylgja tilvisingarne i manna-
upptali hjå Johnsen (2006) og Bye (2014)), og det månadsbladet
som ordskråi stod i, Den norske Folkeskole, gav dei ut i lag frå 1852 til
1855. Endå um Rødningen, Vikør og Worren (2020) synest ha leset
fyremælingi hjå Knudsen, kjem dei lika fullt til at «[d]et er ikkje
kjent umKnudsen spela noka rolle i ordlisteutgjevinga til Vig, som
rådgjevar eller samtalepartnar» (sst., s. 43). Men alle tilburdarne
og umstandi nemnde her er merke på at Knudsen både kjende til
skråi og talde til.

Me vender atter til sjølva ordskråi. Det er ikkje på ein hitt at
Vig skriv «Mejningsskifte, Ordskifte» som han gjerer. Her er det
verdt å herma frå honom (1855–56, s. 110):

Undertiden, ja jeg kan sige tit, sammenstilles ogsaa 2 ord,
omendskjønt det ene ikke er alene dansk, det andet alene
norsk,men fordi det sidste kun ermere norsk ogmere folkeligt
end det første.

Vig held med andre ord ordskifte fyre å vera meir norskt og meir
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folkalegt en meiningsskifte, men det kann godt vera sams med
dansk.

Næste månaden hev Vig eit innlegg i dagbladet Christiania-
Posten um sama emnet, og skriv (Vig, 1855):¹¹

Alle fremmedeOrd, somEnkanundgaa uden at gjøre sig fattig
og latterlig, bør gives Afsked. […] vi [har] Tusinder af Ord,
som kan gives Rejsepas jo før jo heller. […] Hvorfor kan vi
ikke stadig skrive […] bejte (istedetfor græsse), […] Ikonn (for
Egern), Fødderne (for Benene), […] Gut (istedetfor Dreng), Sau
(for Faar), Ordskifte (forDebat),Maalføre eller Bygdemaal (for
Dialekt) […] o. s. v. o. s. v.? Ja, hvorfor kan vi ikke gaa et Skridt
videre og optage ny[e] Ord af Folkesproget, hvor ingen af de
mere bekjendte strækker til? Hvorfor kan ikke Volumen, som
Ivar Aasen engang har sagt, ombyttes med Ruv — Anelse med
Von, Dyst med Bask eller Basketak o. s. v.? — Jo, man kunde
Meget, naar man bare alvorlig vilde.

Her tykkjer Vig at ordskifte er «af de mere bekjendte» norske ordi,
ulikt ord som von. Både i ordskråi og i bladinnlegget gjeng Vigmed
andre ord langt i å halda ordskifte fyre å vera eit norskt ord. Det
er liklegt at han hev fenget ordet frå Knudsen, som sagt ovanfyre,
men korso hevVig fenget fyre seg at ordet er norskt? I fyremælingi
til ordskråi si berrlegg han kvar han hev ordi sine frå, og kann
fortelja at «Det er vel overflødigt at tilføje, at jeg har holdt mig til
Ivar AasensVærker» (1855–56, s. 110). Rødningen, Vikør ogWorren
(2020, s. 30) hev teket fyre seg alle uppslagsordi i Vig-skråi på s-,
som det er 291 av. Under desse tel eg um lag 500 avløysarord og
ordskap. Millom desse avløysarordi nemner Rødningen, Vikør og
Worren (sst., s. 34) berre elleve ord og ordskap som ikkje stend
i fyrsta utgjevi av Aasen-ordboki (1850). Try av deim er kjende
frå målføri, so Vig hev snaudt lagat deim; han hev berre kjent
deim sjølv frå sitt eiget elder andre målføre.¹² Eitt av ordi kann
han ha teket frå dansk.¹³ På enden av skråi legg han til at eit
umframt fyremål med ordupptalet hev voret å «give de Folk, der

11. Innlegget er underskrivet med bokstaven «a.», men det er Ole Vig som hev ritat
det, sjå Halvorsen (1885–1908 6, s. 129).

12. Desse ordi er Mellembolk, storflire og Varastyri, sjå NO. Ordet Varamann stend hjå
Ross (1895, s. 888), men han heimfester det ikkje, so eg trur det må vera eit
bokord.

13. Det gjeld ordspids fyre spydig i Ord, som han trulega hev teket frå dansk ordspidsig
(DO 4, s. 217).
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ikke har Lejlighed til at læse Aasens „Ordbog”, et alsidigere Begreb
om Folkemaalets Ordrigdom og store Afvigelser fra Skriftsproget»
(1855–56, s. 373). Som me ser, fylgjer Vig ordboki hans Aasen hel-
der traust. So når Vig held ordskifte fyre eit norskt ord og held seg
til Aasen-ordboki i mesta alt, vert det naudsynt å røkja etter kvat
Aasen hev å segja um detta ordet.

Ivar Aasen og nynorsk
Fyrsta sinnet ein nordmann hadde ordet ordskifte på prent, var
radt då Ivar Aasen tok ordet med i fyrsta utgjevi av ordboki si,
der uppslaget er «Orskifte, n. Ombytning af Ord, Forandringer
i Udtrykket» (1850, s. 350). Merka at tydingi her er korkje ‘ordkast’,
‘dryfting’ elder ‘røda’, men ‘ordbrigde, ordvending, det å setja eit
ord fyre eit annat’ (denne tydingi kann finnast i gamalnorsk au,
sjå fotmerknad 7). Det er sjølvsagt at både Knud Knudsen og Ole
Vig hev seet og visst detta. Det kann godt vera sant at det var
Knudsen somgjordeVig vis på ordet,menVig hev i alle høve sleget
upp ordet hjå Aasen og seet at ordet stend der, endå um tydingi er
ei onnor. Det hev fulla voret nog fyre Vig til å segja at ordet er
norskt.

Etter at Vig førde upp ordet i skråi si til avløysar fyre debatt,
vart ordet helder snøgt utbreidt i denne tydingi i Norig. Berre
dagar etter at Vig talde til ordet i Christiania-Posten, kjem ordet
fram i dagbladi, som til dømes i Christiania-Posten den 22/12 og
23/12 1855 og i Christiania Intelligentssedler den 24/12 1855. Som
nemnt på sida 56 totte Knudsen at ordskifte var «på god veg» til
å verta godteket fyre ‘debatt’. Jamvel i Danmark vart detta ordet
jamt meir vanlegt. Det kjem fram i denne danske umtalen frå 1875
(Dahl, 1875, s. 339):

ordskifte = discussion, dialog, disput, — oldn. orðaskipti, er
nu så alm., at det ikke trænger til støtte. […] Den gang [i 1866]
syntes brugen af ordskifte for disput at være i sin begynd-
else; nu holdes der næppe et møde, hvor ordet ikke bruges
i forbindelser, som: ordskiftet indlededes af N. N., ordskiftet
var overordentlig levende, ordskiftet gav godt udbytte for til-
hørerne.

Meir å segja i denne samanhengen hev det at ordet i tydingi ‘ord-
kast; dryfting; samtale’ vart havt i norsk lester au, då folk smått
um senn tok til å skriva på norsk. Aasmund Olavsson Vinje nøytte
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ordet idigt, heilt frå di at han tok til å gjeva ut vikobladet Dølen
i 1858 (sjå millom annat 1,2, s. 1; 1,3, s. 4; 2,3, s. 5 osb.). Andre døme
frå norske bokstykke i denne tidlega tidi er Nielsen (1870, s. 132)
og Krohn (1871, s. 59, 63; 1872, s. 278).

Denne ordnøytslo er Aasen vorten var, det er visst. Då han såg
kor vanlegt ordet hadde vortet i denne tydingi millommålmenner
og i norske bokstykke, hev han trulega voret på leit etter henne
i bygdarmåli. Og det er likt til at han fann henne, for i den endelega
utgjevi av ordboki frå 1873 legg han til tydingi ‘Ordvexel’, men
byrter at denne tydingi er «Sjelden» (1873, s. 557). Det er ikkje heilt
orventes at tydingi var å finna i norsk, for det er berre ein arv frå
gamalnorsk, sjå sida 50–51.

Utgangen er i alle høve at ordet ordskifte fanst i nynorske mål-
føre, oftaste med tydingi ‘ordbrigde, ordvending’, men au med
tydingi ‘ordkast; dryfting; samtale’ elder dilikt. Ivar Aasen tok det
med i båda ordbøkerna sina (1850; 1873), og med det var han den
fyrste nordmannen som hadde ordet på prent i Norig, tvau år fyre
Hans Brun (sjå sida 54). Lika fullt er det litet som dreg i den leidi at
vinarflokken med Brun, Knudsen og Vig lagde so myket lag på at
ordet stod hjå Aasen, då dei alle tok til å nøyta ordet i bilet 1852–55.
Kvat Knudsen sjølv hadde å segja um ordet, skal me sjå på no.

Kvat sagde Knudsen um ordskifte?
Knud Knudsen sjølv hev aldri sagt elder ymtat frampå um at han
«lagade» elder «fann på» ordet ordskifte. Han tok til å nøyta ordet
sjølv i 1853, året etter at vinen Hans Brun hadde ordet på prent
tvau skov (sjå sida 54), og på um lag sama tidi skal han ha talt til
vinen Ole Vig um å taka det med til avløysarord fyre debatt i den
ordskråi som kom på prent frå 1855 (sjå sida 55–58). Som nemnt
i inngangenpå sida 48 lagdeKnudsen i den stora ordboki si ordskifte
fram til avløysarord fyre ei lang rad utlendske ord. Sume stader
i denne boki greider Knudsen ut um ordet, og dei stelli er verde
å herma (1881, s. 93–94, 113, 127):

Brevvexling, brev-skifte? Jfr. ord-s. Skifte ord, sk. brev, i lik-
hedmed skifte hug, kuglermedhinannen. Ordskifte, i * oghos
Mol[bech], om samtale og »Debat«, forudsætter jo ordlaget at
skifte ord, ɔ: at tale skiftevis. Det samme ligger i ordvexel,men
som er tysk.
Debat, ordskifte, menings-strid, samråd […], drøftelse. Ord-
skifte i * er = ordbyte, ombytning av ord […].
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Disput, *ordkast, ordskifte (H[ans] D[ahl]; gl. n. orðaskipti, ɔ:
„Ordvexel, Samtale”), uenighet, tvist […].

Stjernoteiknet * gjerer Knudsen greida fyre i fyremælingi, der han
skriv «* (stjærne) f. norsk almuesmål, bygdemål» (1881, s. xxix), og
det er jamgodt med dei tvo ordbøkerna hans Aasen (1850; 1873).

Som me kann lesa or desse stutte utgreidingarne, hev Knud-
sen full vissa um upphavet åt detta ordet. Han kjenner til ordet
i gamalnorsk og tydingi der (sjå sida 50–51), og han viser til kvat
tydingar detta ordet hev i ordbøkerna um norske målføre (Aasen,
1850; 1873) og um det danska bokmålet (Molbech, 1833; 1859), sjå
sida 53 og 58–59. Det er uråd å lesa or detta at Knudsen skal ha
lagat ordet sjølv, og di er det vandt å skyna korso ei lang rad mål-
granskarar lika fullt er komne til den endalykti. Det er uvisst um
dei hev leset det Knudsen sjølv skriv um detta ordet i ordboki si,
sidan ingen av deim viser til det.

I næste bolken skal eg leggja fram det som eg trur er rimeleg-
aste gangen åt ordet ordskifte inn i norsk-dansk, og dinæst skal eg
taka fyre meg korso det kann hava seg at denne villsegni um at
Knud Knudsen sjølv fann på detta ordet, hev breidt um seg i so
manga grunnbøker og yrkesbøker.

Upphavet åt ordet ordskifte i norsk-dansk

Umme legg saman det som er sagt og gjenomgjenget til no i detta
stykket, endar me med nokot som synest vera rimelegaste sogo åt
ordet ordskifte i norsk-dansk. Ordet er kjent på gamalnorsk, og det
er berre eit uheppshende at det ikkje er kjent i gamaldansk, der til-
fanget er myket mindre en fyre gamalnorsk. På gamalnorsk tyder
ordet ‘ordkast; dryfting; røda’ og dilikt, og det er avleidt frå ord-
laget å skifta ord ved einkvar, som tyder det sama som å tala ved ein-
kvar. Det sama lyt ha voret fallet i gamaldansk. Det gamaldanska
ordet hev greidt seg inn i nydansk tid, der ordet er vel stadfest, og
hev radt same tydingarne som me kjenner frå gamalnorsk. Ordet
kjem difyre med i det som vart hovuduppslagsverket fyre danskt
bokmål på den tidi, og det var ordboki hans Molbech (1833), som
«kanskje stod i alle kultiverte folks hyller» (Rødningen, Vikør og
Worren, 2020, s. 33). Her vert ordet uttydt med ‘Samtale, hvori de
Talende hyppigen afbryde hinanden; Ordvexling, Ordstrid’. Ordet
hev skillega havt den ålmenne tydingi ‘røda, samtale’ au, for Niko-
lai Grundtvig prest nøyter det soleides i bøkerna sina.
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Nordmannen Hans Brun var ein ihugad grundtvigsmann, og
hev liklega leset verki hans Grundtvig noggrant. Trulega hev Brun
hemtat ordet ordskifte i tydingi ‘røda, samtale’ frå honom, og nøytt
det tvau skov i sine eigne bokstykke i 1852. Vinen Knud Knudsen
les desse stykki, merkar seg ordet ordskifte, og slær det upp i ord-
boki hans Molbech. Me veit at Knudsen hev havt denne ordboki
i hondom, og han viser ofta til henne i Haandbog i dansk-norsk
Sproglære frå 1856. Uttydingi hjå Molbech fær Knudsen til å sjå at
ordskifte vøre eit framifrå godt avløysarord fyre lånordi debatt, dis-
kusjon og dilikt, og han tek ordet til seg med sama i eigna uppteik-
ningar med denne tydingi. Vinen hans, Ole Vig, er som Knudsen
ein trottug uppnorskar av det danska bokmålet, og Knudsen veit at
han sit og emnar på ei ordskrå med norske avløysarord. Knudsen
vitrar honom um ordet ordskifte, og tel honom til å taka det med
i skråi til avløysar fyre debatt. Vig held seg nokot traust til Aasen
(1850), og slær upp og finn ordet der, endå det hev ei onnor tyding.
Mendet er godt nog til at Vig læt umat ordet er norskt og folkalegt,
og han tek det med i ordskråi og lyfter det fram i eit bladinnlegg.
Ordet fær snøgt vind i segli på både norsk-dansk og norsk, og med
tidi tykkjerKnudsen at han skal hava ros fyre det, ognemnerdifyre
i fyremælingi i ordboki si i 1881 at det er han som fekk Vig til å taka
ordet med i skråi si.

Det er soleides eg trur det kann ha gjenget fyre seg. Det er
sjølvsagt at det er vandt å vita kven som hev sagt kvat til kven
og til kvat tid i vinarflokken med Brun, Knudsen og Vig, men det
er meir liklegt at Knudsen hev fenget ordet frå Brun en tvert um.
Det er tvo grunnar til det. Den eine er at Brun nøyter ordet fyre
Knudsen (1852 mot 1853), og den andre er at Brun hev ordet i ei
onnor tyding (‘røda, samtale’) en det Knudsen hev (‘ordkast; dryft-
ing’). Den tydingi Brun nøyter, er ei me finn i verki frå ljoset hans,
Nikolai Grundtvig, men den tydingi Knudsen nøyter, er den me
finn i ordboki (Molbech, 1833). Hadde Brun fenget vita um ordet
frå Knudsen, hadde det ikkje voret nokon grunn til at Brun tok
ordet i ei onnor tyding.

Det som i alle høve er visst, er at ordskifte i hovudsaki er eit
danskt ord i både norsk og norsk-dansk. Ordet var alt velkjent
i dansk då Hans Brun og Knud Knudsen tok det til seg i 1850-åri.
I uppnorskingsordboki si viser Knudsen til den danska ordboki frå
Molbech (1859) når det gjeld tydingi ‘debatt’, og han set det upp
mot den norska tydingi ‘ordbrigde’ som stend hjå Aasen (1850). At
Aasen tok med den sjeldhøyrda tydingi ‘Ordvexel’ i andra utgjevi
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av ordboki i 1873, hev litet å segja i denne samanhengen, for då
hadde ordet alt sleget igjenom i både norsk og norsk-dansk lester.
Den tokkenmangehevumat ordskifte er eit «nynorskt» ord, å kalla,
som hev vunnet rom i norsk-dansken, er med det rang.

Villsegni um upphavet åt ordskifte i Norig

Det er audsynt frå ordbøkerna og det Knud Knudsen sjølv skriv um
ordet ordskifte, at det er eit gamalt ord som kom inn i norsk-danske
bokstykke i 1850-åri frå danskt bokmål, og frå ordskråi hans Ole
Vig med norske avløysarord breidde det seg jamvel til det norska
bokmålet. Dimed er det ikkje lett å skyna korso denne villsegni
um at Knudsen sjølv lagade ordet, er uppkomi, og kvi ho er vorti
so utbreidd hjå norske målgranskarar (sjå sida 49–50). Det som
gjerer det umframt vanskalegt å rekkja vegen etter villsegni, er at
målgranskarar jamnaste ikkje nemner kvat kjeldor dei hev nøytt
i bøkerna sina (sjå denne åtfinningi hjå Stausland Johnsen, 2019,
s. 126; 2020, s. 100, 103; 2021, s. 209–210; 2023, s. 149–151). Men det
som i alle høve er visst, er at det som stend i ymsa innføringsbøker,
og andra yrkesbøkermed, oftaste er skrivet av eldre bøker. Umme
set upp dei ordi som desse målgranskararne segjer Knudsen sjølv
lagade, kann det hjelpa oss på vegen, for då kann me vonlega sjå
korso folk hev gjort etter den ordstraudi dei fann i gamla bøker.

I tavla 1 er eit sovoret uppset gjevet. Sulorna gjev dei ordi som
Knudsen skal ha lagat, og raderna dei kjeldorna som vart upptalda
på sida 49. Som me kann sjå i denne tavlo, synest dei fleste ordi
åætta frå Seip (1936). Lundeby lagde til hundreår i 1956, Vinje lagde
til skriv og fræmhåldsskole i 1972, og Vikør lagde til meningsskilnad
i 1990. Det er sjølvsynt frå tavlo at når einkvar legg til eit ord, som
til dømes hundreår i 1956, då gjerer andre etter. Det som nækjer at
detta er ettergjering og ikkje soget or eiget brjost, er at myket, og
kann henda det mesta, av det som kjem fram i detta ordupptalet,
er rangt. Knudsen hev ikkje lagat ordet ordskifte, og helder ikkje
ord som riksmål, tonelag, hundreår, skriv og meningsskilnad. Det er
uliklegt at so mange granskarar sjølvrådne er komne til at Knud-
sen skulde ha lagat nemningi ordskifte, og lika uliklegt at so mange
på eigi hand skal ha trutt det sama um hundreår etter 1956 då
Lundeby fyrst let um det. Det er allstødt ettergjering av gleppar
og mistak som byrter at nokot er avskrift.

Når det gjeld dei nemnde ordi, er tonelag og hundreår kjende
ord frå dansk i tidi fyre Knudsen (sjå t.d. Levin, 1844, s. 24–27; DO 2,
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Seip 1913 x x
Seip 1936 x x x x x x x
Lundeby 1956 x x x x
Gundersen 1967 x x x x x x
Vinje 1972 x x x x x x
Lundeby 1975 x x x x x
Skard 1976 x x x x x x
Halvorsen 1983 x x
Vikør 1990 x x x x x x
Lundeby 1995 x x x
O. og Aa.¹⁴ 1999 x x x x x x
Vinje 2001 x x x
Lundeby 2005 x x
Bull 2021 x x x x

TAVLA 1: Ord Knud Knudsen skal ha lagat sjølv

s. 662), og skriv er eit norskt målføreord som stod i både danska
og norska ordbøker på den tidi (DO 6, s. 436; Aasen, 1850, s. 436).
Etter det eg kann sjå, er riksmål og meningsskilnad ord som fyrst
kom på prent i norske stykke; Aasmund Olavsson Vinje med riksmål
i 1861 (1861, s. 99), og ein namnlaus bladmannmedmeiningsskilnad
i bladet Fedraheimen 2/4 1879. Um desse tvau ordi kann kallast
«nylagingar» i norsk, er eit opet spursmål, for både synest vera
tekne elder umsette frå svensk riksspråk og meningsskillnad (SAOB
17, s. M 793; 22, s. R 1869–70).

Det kann vera tilfellet at Knudsen var den fyrste til å nøyta
ordskapi almenskole, setningskjede og fræmhåldsskole i Norig, men
desse skapi er helder inkje annat en beina umsetjingar av tydske

14. O. og Aa. = Otnes og Aamotsbakken
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og danske ord: almenskole av tydsk Gemeinschule (sjå t.d. Rondeau,
1740; Grimm og Grimm, 1854–1954 4/1/2, s. 3269), setningskjede av
tydsk Satzkette (sjå t.d.Marx, 1845, s. 255; Högelsberger, 1859, s. 24),
og fræmhåldsskole av dansk fortsættelsesskole (sjå t.d. Dahl, 1875,
s. 76). Um ein vil kalla desse ordi «nylagingar» elder ei, spyrst kvat
ein legg i nemningi «nylaging».

Når det kjem til stykket, er det fulla berre eitt ord i denne
ordstraudi Knudsen visselega hev lagat sjølv, og det er bakstrev. Det
er ei umsetjing av nyromsk reaksjon ‘atterslag, atterbera’, men ho
er til ein viss mun frels og nyskapande. Det er merkande at bak-
strev er au einaste ordet som Knudsen i ordbokfyremælingi beint
fram segjer han hev lagat (1881, s. xv). Avleidingarne bakstrever og
bakstreversk skriv han at det er andre som hev lagat.

Det er ikkje audsynt korso Didrik Arup Seip kom til at Knudsen
hadde lagat alle dei ordi han remsar upp i 1936, og det er minst
lika uvisst kvat hine målgranskararne bygde på då dei lagde til
fleire ord. Eg trur det myket godt kann koma av det som fulla
er den størsta villo i all vitskapleg granskingsframferd, og det er
stadfestingsfello, ei ovring me i kvardagen kallar «å sjå det ein
vil sjå» (Nickerson, 1998). Knudsen var ein ihugad målblandar —
livsverket hans var å norska upp det danska bokmålet til eit norsk-
danskt blandingsmål. Han er som nemnt i inngangen til detta
stykket «fader åt bokmålet», men i røyndi er han lika myket fader
åt samnorsken, blandingsmålet millom norsk og norsk-dansk. På
den visi er Knudsen både fyregangsmannen og det stora ljoset fyre
dei målgranskararne som hev strævat fyre norsk-dansk og sam-
norsk. Desse granskararne hev visst at reinsking av ordtilfanget
var ei stor merkesak fyre Knudsen, men samstundes seet at han
i liten mun nådde fram med denne vinno. Men sidan Knudsen
var den store fyregangsmannen deira, vilde dei gjerna tru at han
i sume høve vann fram med detta strævet, og at ikkje alt var i få-
nøyto. Då var det um å gjera å leggja fram, både fyre seg sjølve
og fyre lesararne, døme på kjende ord i norskt og norsk-danskt
bokmål som Knudsen «lagade», og somme alle kann hava gagn og
gleda av i dag. Når dei kom yver velkjende ordmillom avløysarordi
hans Knudsen, då var vegen snar til å døma at Knudsen lyt ha lagat
desse velgjorde ordi. Og når ein hev funnet det ein vilde finna, då
sit det langt inne å mistru elder evast um sin eigen tokknad, endå
det ein granskar skal gjera, er å røyna ut um det ein fyrst hev trutt,
er sant. I mange av desse falli hadde ikkje det kravt meir en å slå
upp i ei dansk ordbok, men det hev ikkje hendt. Det er snaudt på
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ein hitt at alle dei målgranskararne somhev lagt til ord i tavla 1, er
velkjende strævarar fyre norsk-dansk og samnorsk, det er Didrik
Arup Seip, Einar Lundeby, Finn-Erik Vinje og Lars S. Vikør.

Eg vil leggja brett på at eg allfares ikkje mistrur desse gransk-
ararne fyre at dei hev havt «dulde fyremål» elder med vitende og
vilje hev faret åt soleides i saki. Me lyt minnast at stadfestingsfello
er ei vildring ingen av oss kann frelsast frå, og det er radt difyre
me hev fastlagde gjerdarlag fyre korso me skal fara fram når me
vil røyna gissemåli våre. Me kann ikkje lita på vår eigen tokknad,
for då ser me det me vil sjå, må vita.

Utgang

I ei heil rad med skulabøker og yrkesbøker kann me lesa at mål-
mannen Knud Knudsen «lagade» ordet ordskifte, og det er eit på-
stand ei lang skreid med målgranskarar hev komet med. I detta
stykket hev eg synt at det påstandet er rangt.Ordskifte er eit gamalt
ord som ættar heilt frå forntidi, og det var eit velkjent ord i ny-
dansk i tidi fyrr en Knudsen tok til å skriva (1750–1850). Ein kann
lett finna ordet i manga ordbøker og andre bokstykke frå den tid-
bolken. Knudsen var helder ikkje fyrste nordmannen som nøytte
ordet i Norig, for det synest ha voret vinen hans, Hans Brun, og
trulega er det frå honom Knudsen hev fenget vita um ordet fyrst.
Ordet kjem med andre ord frå danskt bokmål.

No som eg hev lagt fram desse tilburdarne og denne domen,
kunde det vera von um at det ranga påstandet um upphavet åt
ordet ordskifte ikkje lenger kjem fram i skulabøker og yrkesbøker.
Det er uvisst um det kjem til å henda. At Knudsen hev lagat ordet,
er nokot somange hev høyrt og leset somange skov at det fulla hev
fest seg i hugen på folk som det vøre sanningi. No er det nokot folk
berre veit. Ordet kjem i røyndi frå dansk, men villsegni um ordet
er vorti so sterk at no trur jamvel danske ordsogogranskarar at det
nydanska ordet er eit lån frå norsk (Nielsen, 1989, s. 315) — røyndi
er vorti snudd på hovudet.

Eit godt døme på kor vanskalegt det er å retta upp i inngrodda
fesjor, gjeld ordet tonelag. Som nemnt i detta stykket er det au eit
ord som Knudsen tok frå dansk, men som norske målgranskarar
hev sagt at Knudsen lagade sjølv. Denne rangtrui kunde Trygve
Knudsen retta upp i alt i 1946, då han synte at Knudsen hadde teket
ordet frå danske målgranskarar (1946, s. 7–8). Målsogoskrivaren
Vemund Skard viste til detta stykket, og tok di ordet or upptalet
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med ord som Knud Knudsen skulde ha lagat (1976a, s. 115–116).
Men det hindrade ikkje Lars S. Vikør frå å setja ordet innatter
seinare (1990, s. 62), og dimed kann me enno lesa i dei seinaste
målsogobøkerna at Knudsen hev lagat ordet tonelag (Torp ogVikør,
2014, s. 212; Otnes og Aamotsbakken, 1999b, s. 146). Vonlega fær
rettingi um upphavet åt ordskifte i detta stykket ein meir heppeleg
lagnad.
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